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SERVICE DES EXAMENS DE LANGUE FRANÇAISE RÉSERVÉS AUX ÉTUDIANTS ÉTRANGERS
CENTRE DE THESSALONIQUE  -  SESSION DU 29 NOVEMBRE 2009

D I P L Ô M E   DE  LANGUE  ET LITTÉRATURE   F R  A N Ç A I S E S

Paris-Sorbonne C2

Option : Traduction

THÈME  GREC 

Note sur 10  -  Durée : 1h30   

TO SHOW EINAI TΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

ΑΣ ΕΠΑΝΕΛΘΟΥΜΕ ΟΜΩΣ στον ποιητή και στην ακολουθία του.

Καθισμένοι μέσα στο αυτοκίνητο, περιμένουν τον οδηγό που εξασφάλισε ο πατέρας της Ελένης, έναν μορφωμένο νέο που για χάρη του ποιητή εκτελεί απόψε χρέη σοφέρ και ξεναγού. Σκυμμένος τώρα πάνω από τη μηχανή μαστορεύει, για να επιδιορθώσει κάποια βλάβη. Αυτές οι μηχανές είναι νέες και ανυπότακτες,  οι άνθρωποι δεν έχουν μάθει ακόμα να τις τιθασεύουν.

Ο ποιητής, καθισμένος στο πίσω  κάθισμα, με δίπλα του τη  Ρίκα, έχοντας  πλάτη τον Αλέκο στη θέση του συνοδηγού, κοιτάζει έξω τις πρασιές του κήπου και διαγωνίως απέναντι το ζαχαροπλαστείο του Ζαβορίτη – προμηθευτή πάλαι ποτέ της βασιλικής Αυλής. Σε προηγούμενη επίσκεψή του στην Αθήνα είχε καθίσει με φίλους έξω στα καθίσματα τρώγοντας το υπέροχο παγωτό του καταστήματος,  ανώτερο ακόμα κι από τ’ αντίστοιχα στου Γιαννάκη και στο Ντορέ, τα δύο αντιμαχόμενα στρατόπεδα των κοσμικών Αθηναίων.

Έβλεπαν τους περαστικούς και σχολίαζαν τόσο την κίνηση του κόσμου όσο και την κίνηση των ιδεών στη λογοτεχνία.

                             Μένης ΚΟΥΜΑΝΤΑΡΕΑΣ,  6ηΕκδόση Κέδρος, 

· Les candidats sont priés de préciser sur leur copie la langue qu’ils ont choisie

     pour la   traduction.                                                                                                     


(  Ils doivent donner seulement une traduction d’un mot, d’une expression ou d’une

     phrase ( traduire le titre et  transcrire le nom de l’auteur).
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